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Pestome: B cTtatbe Ha npvMepe OTAENMbHOM rPynnbl IarofbHbIX €AUHUL, paccMmaTpusaeTcs npobrnema anddepeHumaumm
rraronbHbIX €AUHUL, C YaCTUYHO COBMadatoLLMM 3HaYeHeM, NpobremMa NeKCUHECKoro 3Ha4YeH s B COBPEMEHHbIX TOMKOBbIX
crnoBapsix. Ljernbro uccrnedosaHus SBNAETCA BbISBIEHVE MHTerpanbHbIX 1 AnddepeHumanbHbIX NPU3HaKoB CEMaHTUYECKON
CTPYKTYpbI [MarofioB ¢ O6LLMM 3HaYEHMEM «MaHepa nepenBuKeHNs» B aHIMUNCKOM sidbike. Memods! uccnedosaHust. [Ans
OOCTMXKEHNSI NOCTaBEHHON Lenu Bbinn NCnonb3oBaHbl CreayoLmMe MeToabl NCCIEA0BaHNS: OnucaTerbHbIN METOA, METOZ,
OMMO3UTUBHOIO KOMMOHEHTHOIO aHanm3a, MeTof acCoLMaTMBHOIO AKCNEepUMEHTa, METOA PELENTUBHOIO 9KCNEPUMEHTA, 3KC-
NepUMeHTarnbHbIA METOZ, KOHTEKCTYarnbHbIN aHanund. O6bekmom daHHO20 uccriedoeaHuUs ABMAIOTCS MMarofbHble NeKceMbl
to dash, to parade, to race, to roam, to march, to shamble, to plod, to lumber, to shuffle, to stride, to stroll, to strut, to trudge,
to wander. ABTOpbI NOQYEPKUBAIOT, YTO BbIGOP AaHHbIX MMarofbHbIX e4MHUL, 0BYCNOoBREH TeM, YTO OHU SBNSIOTCS Hanbonee
YaCTOTHbIMM fleKceMaMm, NPeACTaBMALLMMMN NTEKCUKO-CEMaHTUYECKYIO rpymnny rnarofios ¢ 06LLMM 3HaYeHeM «MaHepa ne-
penswxkeHusa». Pedyrnbmamsl uccriedosaHus. B pesynsrate aHanusa nekcmkorpauyecknx MCTOYHUKOB BbIICHUIOCh, YTO
CrioBapHble CTaTbW He MOMHOCTbIO PacKpbIBalOT CUTYaTUBHOCTb YNOTPebneHns rnaronos, a aKCnepyMMeHTanbHbI aHanms
BbISIBUIT JOMOMHUTENbBHBIE KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE 3aBUCHAT OT KOHTEKCTYarnbHOMO OKPY>KEHUS.

Knrovesnble csio8a: KOMMOHEHTHbIV aHann3, CEMaHTUYECKUIA NPU3Hak, NnepemMeLLeHmne, rmarosbl ABUXKEHWS, CTPYKTYp-
Hble 0COBEHHOCTU, MO3NLMOHHBIE rMaronbl, MaHepa nepeMeLLeHust, TPOCTPaHCTBEHHAst OTHECEHHOCTb, 3BYKOMOApPaXaHue.
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Abstract: The article deals with problems of differentiating verb units with partially same meaning and the lexical meaning
in modern dictionaries. The purpose of the research is to identify the integral and differential features of verbs with the
common meaning “manner of movement” in English. Methods of research. In the process of the research the following
research methods were used: descriptive method, method of opposition component analysis, associative experiment
method, receptive experiment method, experimental method, contextual analysis. The object of the study are verbs: to
dash, to parade, to race, to roam, to march, to shambile, to plod, to lumber, to shuffle, to stride, to stroll, to strut, to trudge,
to wander. The authors of the article emphasize that the choice of these verb units is due to the fact that they are the most
frequent lexemes representing the lexico-semantic group of verbs with the common meaning “manner of movement”.
Research results. As a result of the lexicographic analysis it is turned out that the dictionary entries do not completely reveal
the situation, and experimental analysis revealed additional components that depend on context.

Keywords: component analysis, semantic attributes, displacement, verbs of motion, structural features, positional
verbs, manner of displacement, spatial relevance, onomatopoeia.
For citation: Hramova A.V., & Amirova O.G. (2020). Componentional Analysis of Verbs With a General Meaning “Manner

of Movement” in English and Russian Languages. Razvitie obrazovaniya = Development of education, 2(8), 49-54.
(In Russ.) DOI:10.31483/r-75570.

AkKan4yaH TaTta BbIpac YENXUceH «Kygca
NbIpy MaHepe» NENTepEeLUné rnarosieceHe
KOMMOHEHT TULLKepEBE Tymansnu mecnet

Xpamosa A.B.? , Amuposa O.I".°

AB «M. Akmynna suénné lMNywkapT natwanax negaroruka yHusepcutedé» OrgBY,
Enxy, Paccen MNaTwanaxe.

a()ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8124-4407, e-mail: nnastuka@gmail.com
®(2)ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1004-2549

AHHOmauyu: Ctatbsipa rnaronaH ympam ylwkaHeéceM GuHe TagHca NENTepelleceM KALT NEpeLLKen caMmaxceHe yrnapac
Katkacrnaxa, xanbxu dHnaHTapy CroBapéceH nekcuka nenTepelléne CbixaHHa MbiBapraxa naxca TyxHa. Tén4yeeéH mén
mérnnegé akanyaH YENxuH «Kygca nblpy MaHepeé» NenTepéll néprewitepce TapakaH rnarorniceH neéTéméllune rata ympam
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TEOPETUYECKUWE U MNMPUKIAAQHBIE NCCITEJOBAHNA B OEPASOBAHNN

nannuceHe Tynca nanapraccu nynca TapaTb. Tennese nypHagnac Tece TENYEBEH GaK mMecriedeEcemrie yca KypHa: CaH-
naB Mecrneyé, KOMMOHEHTCEHE XUPEG TApy MEenéne TULLKEPHWU, acCoLmaLm IKCNEPUMEHYE, peLieLin SKCNepPUMEHYE, KOHTEKCT
TULWKepEBE. TényeB 0ObeKYE LLYTHE cak rnarorncemM képecggé: to dash, to parade, to race, to roam, to march, to shamble, to
plod, to lumber, to shuffle, to stride, to stroll, to strut, to trudge, to wander. Aemopcem nandpm+a méapax, Ky rnaroniceHe BECeM
«Kygca nblpy MaHepé» NENTepELLNE Yyac-4ac yca KypakaH camaxceM nynHapaH cymnaca unHé. Tényes pesyrnbmaqyé. Jlekcu-
Korpadu ¢an KycéceHe TULLKEPHE XbIGCAH CrioBapb CTaTMMCEM MaronaH Ky e Ban cutyauupe nanapakaH néntepéluéceHe
WyTa UIMEHHM KYpaH4Y€, aH4Yax IKCNEepUMEHT TENYEBE NENTEPELUEH KOHTEKCT TaBpanaxE€H4yeH KUSeKeH Xywam nanécem

nyppvHe KaTapTpe.

Tén camaxcem: KOMNOHEHT TULLKEPEBE, NENTEPELU nannu, Nép BblPpAHTaH TeNép BbipaHa KYGHW, KyGaM rnaronécem,
TbITAM yNpamnaxe, Tapam rnaronécem, Kycca nolpy MaHepé, TaBpanaxna ¢bIXaHHW, caca eBepreBé.

LHumamanama: XpamoBa A.B. AkanyaH Tata BbIpac YENXUCEH «Kygca Nbipy MaHepé» NENTepELUnE rnaroféceHe Kom-
NOHEHT Tuwkeperé Tymannu mecriet / A.B. Xpamosa, O.I. AmupoBa // BépeHy amanardeé. — 2020. — Ne 2 (8). — C. 49-54.
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O)IHOﬁ U3 BaXXHBIX np06neM JIMHITBUCTUKHU SIBJISACT-
csl MccieoBaHue Kareropuu miarojia. C OJHONH CTOPOHBI,
[J1aroj Kak CaMOCTOSTEIbHAas YacTh PeYd O00O3HaYaeT
JICHCTBUE WM COCTOSTHUE, a TAKXKE COACPIKUT B cebe dop-
MBI C pa3HBIMH T'PAMMATHYCCKUMH M CHHTAKCHYCCKUMH
cBolicTBamu. Kak W3BECTHO, IIAroj B aHIIHMACKOM SI3BIKE
WUTPACT 3HAYUTEIBHYIO POJIb C TOYKH 3PEHUS rpaMMarH-
YECKUX KaTeropuii, Tak Kak OH ONpeIeisieT BpeMsi, JIHIIO,
gucno U T. 1. C Ipyroil CTOPOHBI, UCCIICAOBAHAE TIIAToja
HE OTPaHMYUBACTCS TONBKO T'PAMMATHYCCKUM AaCIIEKTOM.
B nuHTBUCTHKE TaKke aKTHBHO HCCIEAYETCS CEMaHTHKA,
COYeTaeMOCTh U ()YHKIMOHHPOBaHHE raroioB. OnHaKo B
JIMHTBUCTHKE HE HAOIIOMACTCS KOMILJICKCHOTO MOIX0Aa K
aHaJIM3y TJIAroJoB C OOIIMM 3HAYCHUEM «MaHepa IePeBH-
JKEHUS», 110 ATOM IIPUYUHE IIPEJCTABIISIETCS aKTyalbHbIM
COIMOCTABUTEIILHOC HCCIICOBAHKE IIArOJOB MEPEIBIIKE-
HUS B aHIIMHACKOM SI3BIKE.

TeHaeHIUs U3yYCHsI 3HAUCHYSI SIBJICHUHN B Pa3JIMIHBIX
SI3BIKAX OTIPENICISIETC MHOJKECTBOM METOJIOB U TTOHSTHH.
OnIHUM U3 COBPEMEHHBIX SIBISICTCS MEno0 NpsamMoco Onno-
3UMUBHO2O KOMINOHEHMHO20 AHANU3A.

[Ipu maHHOM crioco0e WCCIeOBaHUS TIABHOW SIBIIS-
eTCsI cofiepyKaTeNTbHast CTOPOHA S3BIKOBOW €MHUIIBI U CO-
CTaBIAIOMINE €€ MUHUMAIIbHBIE CMBICIIOBBIC KOMITOHEHTHL.
AHanu3 COCTaBISIIONINX 3HAYEHNHN JIEKCUYECKUX €IMHUIL]
HUMECT B OCHOBAaHHH JIBa OCHOBHBLIX MNPECAIOJOXKCHUAX O
TOM, 4TO HUX 3HAYCHHUC COCTOUT U3 HCCKOJIbBKHUX CCMAaHTHU-
YECKUX MPU3HAKOB, U JIJISI OTIUCAHUSI BCCH JICKCUKH S3bIKA
MOXKET MOHAI00UTHCS JIUIIb HE3HAYUTEIbHAS YacTh ITUX
C/IMHMUII.

Hanx pa3pa®oTkoil KOMITIOHEHTHOTO aHaW3a padoTaid
V. I'ynenad, ®@. Jlayncoepu, FO./1. Anpecsin, U.A. Creprun,
JI. EmemcneB, O.H. Cemusepcrosa, P. SIxo0con, [Ix. Jlaii-
omn3, F0.H. Kapaynos, JI.H. lImenes, B.I". I'ak u apyrwue.

HecmoTpst Ha MHOXKECTBO Pa3lIMUYHBIX MHEHUH O MpH-
poie KOMIOHEHTHOTO aHajn3a, B €r0 OCHOBE JICKHT 3Ha-
YCHHE CJI0BAa KaK OPraHM30BaHHAsl CTPYKTypa CEMaHTH-
yeckux U auddepenuupyromux equaun. Cema sIBIACTCS
3JIEMEHTapHOMN CMBICJIOBOI €IMHUIIEH 3HaYEHUS, B TO Bpe-
Ms KaK ceMaHmuyeckul npu3Hax — 3TO HEKOE CBOMCTBO
WIH XapaKTepPUCTHKa 3HaueHus ciioBa. Cema BbIpakaeT
CMBICII, @ CECMAHTHYCCKUI MPHU3HAK MPHUIACT ei cyOcTaH-
TUBHOCTB, IEPEXOTHOCTH, IPOCTOPEYHOCTH U T. 1. Corac-
HO M.A. CrepHuHY ceMa COCTOUT U3 JIByX KOMIIOHEHTOB —
CEMaHTHYECKOTO TMPH3HAKa WM CEMHOTO OIPENCITHTEIS
(xoHKperu3aropa) [4, c. 57].

HccrenoBanue 11aroyioB mepeMerieHns 3aHIMaeT 3Ha-
YUTEIHHYIO YacTh B pa0OTaX COBPEMEHHBIX 3apyOeKHBIX 1
OTCUECTBCHHBIX JIMHTBUCTOB. AHIIIMIICKHIE TIIATOJIBI TIepe-
MCIICHUA pacCMaTPUBAIIMCh C TOYKH 3PCHUA UX JICKCHUYC-

Passutne obpasosanus / Development of education / BépeHy atanaHasé

(2020) 2(8), 49-54

CKOTO 3Ha4YEHUs, I7Ie 0c000e BHUMAHUE Y/CSIOCh CEMaH-
TUYECKHM MPU3HAKAM HCCIIEIYEeMOM TPYIIIbI [IarojioB, a
TaK)Ke 0COOCHHOCTSM UX ()YHKIIMOHUPOBAHHS B TCKCTE.

[maroms! «IepeIBIKCHUS, «IBIKCHISD», «IIEPEMEIIe-
HUSDY CYUTAIOTCS OA3UCHBIMU M TPAKTYIOTCS B JIMHI'BHCTH-
Ke 1mo-pasHomy. Hanpumep, Takue riarosbl, Kak

— aHIIL: fo come, to leave, to run, to swim, to go, to ﬂy;

— pyc: npuxooums, nOKuOame, Oezams, N1ABAMD,
uomu, niememn,

HEKOTOPBIC JINHIBUCTBI OTHOCST K IVIAroJiaM JBUKCHHS, B TO
BpeMsI KaK JAPYTUe OTHOCAT UX K IJIArojiaM MePeMEICHUsI.

Cornacto JI. Tenwbepy, riaroibl NepeBUKEHUS — TO
IJIaroJibl, YKa3blBarolye Ha N3MEHEHHE MTOJIOKEHUS CyOb-
ekTa B mpoctpancTse [5]. Takum 00pa3oM, MOXKHO CKa3aTh,
YTO TJIArOJIbI IBHXKCHUS U MEPEMCIICHUS HE UMCIOT OTIIH-
YUTETHHOTO MPHU3HAKA, TaK KaK BCSIKOC JIBMKCHUE B IIPO-
CTPAHCTBE MPEAIONAraeT MepeMelieHle B TOM Wi HHOM
BUJIE, HATIPUMED

— aHI: to cycle, to circle, to drag, to drive;

— pyc: examp Ha 8enocuneoe, Kpyoicums, maujuinb, GeCi.

BBIIenstoT HECKOIBKO CeM, 10 KOTOPhIM KiacCH(UIm-
PYIOTCSI IJIaroiisl ¢ OOIIMM 3HAUYCHHUEM «MaHepa INepeiBU-
KCHHUS», KOTOPHIC BBIPAKAIOT HICK HEMOCPEICTBCHHOTO
MepeMeIICHHS:

a) OTIIPABJICHHUS:

— aHnI: depart, leave;

— pyc: omxo0ums, NOKUOAMb,

0) mpUOBITHS:

— aHIIL: come, arrive;

— pyc: npuxooums, npudbI8aAmy,

B) HEUTpaJIbHEIC:

— aHIIL: move, go;

— pyc: dgueamucs, UOmu.

B npyryro rpymimmy MOXXHO OTHECTH IJIaroJibl, BhIpaxa-
IOIIKME THHAMUYHOE COCTOSIHUE 00BEKTa, Oe3 ero nepeme-
IICHUS B POCTPAHCTRE:

— aHnL: to hop, to tremble, to shake, to circle,

— pyc: npwieamu, Opodicams, MpACMUCb, KPYMmumucs.

HexoTopble TUHTBUCTHI BBIICISIOT [JIarOJIbI, KOTOPBIC
[0 CBOCH CEMaHTHKE BBIPAXKAIOT PACIIONOKECHUE WU €T0
CMEHY B MPOCTPAHCTBE:

— aHm: to drop, to fall, to cast;

— pyc: poHams, nadams, bpocams.

[Ipu3Haky MaHephl MEPEABUKEHUS 3a/1al0T OCHOBHOM
JIMana30H cCeMaHTH4IecKoro 3HaueHus [2; c. 198]. CpaBHu-
TCJIBHBIA aHaJU3 TOKa3ajl, YTO OCHOBHBIMH IPU3HAKAMHU
SIBJISIFOTCSL:

a) yKazaHHe Ha CPEJICTBO MEePE/IBIKCHUS:

— @I to bus, to cycle, to drive;

— pyc: examb Ha agmobyce, Ha gelocunede, Ha MawuHe;
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0) ykazaHue Ha CKOPOCTh MEPEIBIKCHUS:

— aHN: to crawl, to race, to dash;

— pYC: nonzamo, cHAMbCS, MYAMbCA

B) yKa3aHHE Ha COIYTCTBYIOIIEE HEMOCTYMATeIbHOE
JIBIDKEHUE:

— aHn: to shudder, to lurch;

— pYC: coOpoeamucst, KpeHUMbCS.

Hcxons n3 0cOOCHHOCTH MPOCTPAHCTBEHHOW COOTHE-
CCHHOCTH B QHIVIMHACKOM M PYCCKHUX SI3bIKaX, MOYKHO BBIJIE-
JIUTh CIEIYIOIINE [J1aroJibl MEPEABUKEHHS:

— aHnI: to circle, to exit, to enter, to descend, to ascend,
to advance, to circle, to pass, to return, to reverse,

— pyc: 3axodumv, 6bIXOOUMb, CHYCKAMbCs, NOOHU-
MAmvcs, HACMynamv, 6pawyamvs, NPoOXoOUms, 6036pPd-
Wamocs, nepecmasiimo.

B crhenyoiyto rpynmny MOXHO OTHECTH IJIarojibl, B
KOTOPBIX MPHUCYTCTBYET HAMEPEHHE TOrO, KTO COBEPIIAET
JeficTBHE:

— aHIL: fo chase, to pursue, to flee, to convoy, to follow,
to wander;

— pyc: npecnedogamn, eHamMbCA, cbOe2amv, CONPOBO-
Jrc0amo, ciedosams, 6POOUMD.

CTOUT OTMETHUTH, YTO MPHU3HAKA MAHEPBI MEPEIBIIKE-
HUSI 3aKJIFOYCHBI B CAMON CEMAaHTHUYECKOM CTPYKTYpe aH-
[IMACKOTO TJ1arojia, a MPOCTPAHCTBEHHBIN ACIEKT BhIpa-
JKEH TPU TIOMOIIHM MOCJIEIION0B, HAPEUUA U MPEIIOKHBIX
KOHCTPYKI[HIA, B TO BPEMsI KaK B PyCCKOM SI3bIKE OHU BbIpa-
YKEHBI TpeUKCaMU MM HapedusiMu [2].

B nanHo#t paboTe 3a OCHOBY OepyTcCs IIarojibl, KOTO-
pBI€ BBIPAXKAIOT OCHOBHBIC BHJIBI [IEPEIBHIKCHUS OYILICB-
JICHHOTO CyOBEKTa B MPOCTPAHCTBE U SIBISIOTCSA Hanbo-
nee ynorpebmsiembimu, cortacio BNC (British National
Corpus). [Ipu cemaHnTHUECKOM XapaKTEpUCTUKE IIArojioB
MEPE/IBUIKEHUS, BBIICIISIIOT SIPO U TIepr(EpHIo.

Takum 00pa3oM, I1aroi to move — JBUTaTh, SIBISICTCS
SITPOM, & TJIaroJibl

— aHI: to come, to fly, to go, to run, to swim, to walk;

— pYC: npuxodums, 1emams, UOmMu, Oex’cams, NAABAMD,
eynsmo — nepuepuett [3].

Ba)XHO OTMETHTH IJ1aroJibl, KOTOPbIE COBEPIIAIOT JBH-
JKEHUE HAa MECTe:

— aHI: to spin, to swirl, to rock, to twirl, to whirl;

— PYC: Kpymumb, KpyouCUMb, Ka4amsy, 6epments.

Crief0BaTeIbHO, MOXKHO CJEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO
[J1arojibl ¢ OOLIMM 3HAYEHHEM «MaHepa MEPEIBUKCHUS
00pa3yIoT JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKYIO TPYIIY, B KOTOPYIO
BXOJISIT TJIArOJIbl, SIBJISIIOIIMECS] TUIIOHUMAMU 110 OTHOIIIE-
HUIO K THIICPOHUMY «IIEPEIBUKECHUE B MPOCTPAHCTBEY.
CriefoBarenbHO, TIAT0NbI, (POPMUPYIOIINE JAHHYIO TPYII-
y (fo go, to move, to come, to walk; uomu, dgueams, npu-
X00umv, 2yiamy), YKa3blBAIOT Ha TPH3HAK MMEPEMEICHUS
cyObeKkTa min 00beKTa B IIPOCTPAHCTBE.

Xon uccaenoBaHusI

Ilenpro uccnenoBaHMs SBISETCSA BBISBICHHE HWHTE-
rpajbHbIX U AuddepeHInaIbHBIX TPU3HAKOB CEMaHTH-
YECKOHM CTPYKTYphI IJIaroJioB CHHOHMMOB Ha OCHOBE OIl-
MMO3UTHBHOTO KOMIIOHCHTHOTO aHaju3a W pE3yJIbTaToB
9KCIICPUMEHTAIIBHOTO UCCIICIOBAHUSI.
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OnucareabHbI MeTO

B naHHOM HCCIIEIOBaHUU 32 OCHOBY BO3bBMEM IVIAaroJl,
KOTOPBIN BBIpa)kaeT OCHOBHBIC BUBI MIEPEABIDKCHUS ONTY-
IIEBJICHHOTO CyObeKTa B MPOCTPAHCTBE U SABISIETCSA HaH-
Oonee ymoTpeOisseMbIM B aHIIMKCKOM, cormacHo BNC
(British National Corpus). [IpoaHaau3upoBaB CJI0BapHbIC
crarbu B ciioBape Oxford Learner's Thesaurus: A dictionary
of synonyms, MbI BBISIBHIIN 49 CHHOHMMOB TJarona to walk
(2ynams) ¢ CAaMBIMH Pa3HBIMH OTTEHKAMH 3HAUCHHUS.

OOBEKTOM TaHHOTO MCCIIETOBAHUS ABJISIIOTCS IJIaroib-
HBIE JIEKCEMBI to dash, to parade, to race, to roam, to march,
to shamble, to plod, to lumber, to shuffle, to stride, to stroll,
to strut, to trudge, to wander. BIOOp TaHHBIX TJIArOJbHBIX
eMHMI] OOYCJIOBJIEH TeM, YTO OHHU SIBIIIOTCS Hambolee
YaCTOTHBIMH JIEKCEMaMH, TIPE/ICTABIISIONIIMH JICKCHKO-Ce-
MaHTHYECKYIO TPYIITY IJIaroIoB ¢ OOIIUM 3HAUCHHEM «Ma-
Hepa nepensrxkenus» (British National Corpus).

Oo6parumcst k  Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary [6] (CED) u Macmillan English Dictionary [7]
(MED) ans ananuza aedUHUIMA CHHOHUMHYHOTO Dsina,
a TakKe MOCMOTPHUM, KaK TPAKTYIOTCS JaHHBIE IJIarojibl B
anro-pycckom cioBape FO.Jl. Anpecsina [1] (tabnuma 1).

[Tpoananu3upoBaB NeUHUIIMA CUHOHUMHUYHOTO psijia
B Cambridge Advanced Learner’s Dictionary u Macmillan
English Dictionary, Mbl HIpPHILIM K BBIBOLY, YTO BCE HC-
CleayeMble TIaroNbl UMEIOT OOIIyI0 HHTETPATIbHYIO CeMy
«CaMOCTOSITETIHHOE TIePEIBIKEHNE CYOBEKTa B IPOCTPaH-
CTBE»; C JIPYTOi CTOPOHBI, KX MOXKHO Ju(PepeHIIIPOBATh
10 TAaKUM TIpU3HAKaM, KaK, HallpuMep, CKOPOCTH MEePeIBH-
KEHUS, IeNb MEPEABIDKCHUS U COCTOSHHE CyObeKTa IMpH
nepenswkeHnn. Hampumep, miaromnsl to dash, to race, to
Stride XapaKTepU3yIOTCS KOMIIOHEHTOM, YKa3bIBAIOIIHNM,
Ha TIepe/IBIKECHUE C BBICOKOI CKOPOCTHIO, OTHAKO CEMHAs
CTPYKTypa IJarojia COAEPKUT M KOMIIOHEHT, YKa3bIBalo-
IUH Ha [eJleHaNpaBIeHHOEe MepeaBIDKEeHNE CyObeKTa, /0
Stride XapaKTepu3yeTcsl COCTOSHUEM YBEPEHHOCTH U BaXK-
HOCTH CYOBEKTa MPH MEPEIBIKEHUH, a TaKXKe CyObEKTHB-
HYIO LIeNb OBITh 3aMEUEHHBIM, NPHBICYs BHUMaHHUe. [Ta-
roNibHAsi CTPYKTYpa to roam, to trudge, to shuffle, to stroll,
to wander mMeeT 00NN KOMITIOHEHT MEUIUTEIEHOCTH MIPH
MEPEABKCHHH, OTHAKO to roam u to wander He comepikar
B ce0e KOMIOHEHT IIeJTH U OMHCHIBAIOT MEPEABIDKEHIE Ha
6onbiioe paccTosHe. [T1aron fo roam He XapakTepH3yeTcs
HaIpaBJICHHBIM MEPEIBIKEHNEM, B OTIIMYHE OT TJIarojoB
to wander; to stride u to trudge. Ctpykrypa to shuffle u to
trudge conep>KuT B cebe 00N KOMITOHEHT «BOJIOYUTHCSI,
HO fo shuffle noapa3zymMeBaeT 3MOLMOHAIBHYIO YCTAIOCTh
cyObeKkTa, a to trudge pusnueckyro. CTOUT OTMETHTD, 4TO
B CEMHOI1 CTPYKTYype miarosia to shuffle npucyTcTByeT KOM-
MTOHEHT XapaKTEPHOTO 3ByKa IIApKaHbsS HOTOH MO 3emIe.
I'maronel to parade, to stride w to strut NCTIONB3YIOTCS B
KOHTEKCTE, T/I¢ HY’)KHO IMOTYEPKHYTh YBEPEHHYIO MTOXO/IKY,
1 BaXHBIN BUJ CyOBEKTa MIPU HEPEIBIKCHUH.

JKcnepuMeHTAIbHbII MeTo

B xome mHamero wuccinenoBaHHs OBUIO ONPOIICHO
13 uH(pOPMAHTOB-HOCHTENEH OPHUTAHCKOTO SI3BIKA CTap-
me 25 net. [Ipeqmaraembie UM BapHaHThI OLIEHUBAIKUCH 110
5-0aTbHOM ITKaJIe, YTO MO3BOJIUIIO OMPEIEIIUTh CXOCTBA
U pa3Iuyus B OLIEHKE NMPEIOKEHHBIX MaTepHayioB. MH-
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Ananus degpunuyuil CUHOHUMUYHO20 PO

Analysis of definition of synonymous

Dash — 6pocarbcsi, MUaThCsI, HECTUCH
CALD - to go somewhere quickly
— The dog ran off, and she dashed after him.

MED - to run or go somewhere very quickly because you are in a hurry

— She dashed down the stairs.

Taoamma 1
Table 1
pyc.
Opocarbcs, MYaThCsI, HECTUCH;
PUHYTBCS

to dash from /out of/ the room
OPOCHUTHLCSI BOH U3 KOMHATBI

KoMMOHEHTBI: cCaMOCTOSATEIHHOE NEPEABUIKEHUE cy61>e1<Ta B IPOCTPAHCTBE, BbICOKAsA CKOPOCTb NEPEABHIKCHUA

Race — My4arhcsi, HECTHUCH, JICTETh

CALD - to move or go fast, to compete

— He raced down the street.

MED - to move very quickly, in order to win

— He raced to the bathroom when he heard Cheryl scream.

pyc.
COCTA3aTBhCA B CKOPOCTH, YHaCTBOBATh B TOHKaX

to race one's bicycle against a motorcar
MUaThCs Ha BEJIOCHIIE/IC HAIICPETOHKH
C aBTOMALIMHON

KoMmoHEHTHI: caMOCTOSATEILHOE TNICPECABUIKCHUC cy61)eKTa B I[IPOCTPAHCTBE, BBICOKAst CKOPOCTH IEPEABUIKCHUSA,

nejicHanpaBJICHHOC MCPEABUIKEHUC

Parade — mecTBOBaTh, TyNATh, pa3ryIHBaTh

CALD - to walk or march somewhere, usually as part of a public celebration
— In ancient Rome, captured generals were paraded through the streets in chains.
MED - to walk as a part of an organized group in order to celebrate or publicly

protest about something

— War veterans were parading through the streets to commemorate the victory.

pyc.
BBICTABJIATH HAIIOKa3,

ILICCTBOBATh;
rOpJI0 BBICTYIIATh
to parade the streets — 111€CTBOBATH 110 YIIHLIAM

KommoHeHTHI: caMOCTOsATeThHOE TNEPECABUIKCHUC cy61)eKTa B I[IPOCTPAHCTBE, NEPEABUIKECHUEC B COCTABE I'PYIIIIbI,
HeJICHapaBJICHHOC MEPEABUIKECHNUE, TPUBJIICUCHUE BHUMAHUS TPU NTEPECABUIKCHUN

(bopMaHTaM OBUIO PEIUIOKEHO TPOKOMMEHTHPOBATH CBOU
OLICHKH. B Xone sKcrepuMeHTa OIpONICHHBIC BN
OIIPE/ICIICHHBIC SI3BIKOBBIC €IMHMIBI CPEAN IPYTHX, YTO
TTO3BOJIMJIO HaM MOATBEPANTH HAJIWYHME WM OTCYTCTBHE B
CEMaHTHYECKOU CTPYKType TOTO WIH WHOTO Iu(PepeHIH-
aJIBHOTO TIpHU3HaKa. HekoTopble cMOAENMpOBAHHBIC KOH-
CTPYKLMH OLICHWBAIIUCh OANHAKOBO HU3KO, IO3TOMY MBI
CJ/IeNany BbIBOJL 00 OTCYTCTBUU JIaHHOTO CEMaHTHYECKOTO
NpU3HAKa B CTPYKTYpE IVIarOJbHOW eIMHMIBI MM B SI3bI-
KOBOM Kojie uH(popmMaHTa. Eciu orpeneneHHbli mpu3HaKk
noxarepxaanca B 70% ciaydaeB oT oOLIero uucia mpea-
JIO)KEHHBIX BapUAaHTOB, TO €r0 HAJIWYHE B CEMaHTHUYECKOH
CTPYKTYpE SI3bIKOBOM €AMHHIIBI CYUTAIOCH JOKA3aHHBIM.

Ha nepBonavansHoM sTane onpeneneHust auddepen-
[UAJTBHBIX TPU3HAKOB IVIaroJIOB C OOIINM 3HAYCHUEM «Ma-
Hepa TepeaBIKEHIs OblI IPOAHATM3UPOBAH COOPaHHBIN
(hakTHUECKU MaTepua, COCTOAIIMNA M3 MPUMEPOB XYIIO-
JKECTBEHHOU W MyONHUIIMCTHYECKON nuTepaTypsl bpuran-
ckoro Hanmonansraoro Kopmyca (British National Corpus).
HaiiieHHBIH S3bIKOBOM MaTepHal ObLT 0000IICH, U TaHHBIC
0 HaJMYHMU WIA OTCYTCTBHU B CEMAaHTHUYECKOH CTPYKType
1arojia TOro MM MHOTO Mpu3Haka ObuiM copmyarpoBa-
HBI B BHJIe rurore3. Harpumep, Oblia BBIABUHYTA THITOTE-
3a 0 TOM, YTO B CEMaHTHKE TJIarosa fo stride NpuCyTCTBYET
Takoi andQepeHnanbHbI PU3HAK, KaK «yBEPEHHOCTb
cyObeKTa IpH TePEABIKECHUI.

WHdopMaHT OLEHMIT BApHAHTHI C MTOCIIEIYIOMNM KOM-
MEHTapUeM:

— He began 7o stride up and down the room again, with
his confident suggestion of being right. (3)

— He began fo strut up and down the room again, with
his confident suggestion of being right. (4,5)

— He began to parade up and down the room again,
with his confident suggestion of being right. (5)

— He began o stroll up and down the room again, with
his confident suggestion of being right. (1)
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“They're all quite similar, you see parading is to show
off to other people. Strut is arrogant confidence within
yourself. Stride is just confidence or purpose. So I would
say if other people are in the room.” (Cairn MacGregor,
25 years, Glasgow)

Takum 00pa3oM, KOMIOHEHT «yBEPEHHOCThY XapaKTe-
pH3yeT CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY BCEX BBIIIETIEPEUUC-
JeHHBIX TaronoB. CeMaHTHYeCKash CTPYKTypa [iarojia fo
parade XapakTepU3yeTCsl HAIUMYUEM TAKOrO KOMIIOHEHTA,
KaK MOKa3Hasi yBEPEHHOCTh CYOBEKTa MPH TEPE/IBIKCHUH,
JKEJIAHUEM BBIJICITUTHCS, [0 Strut MOJpa3yMeBacT Mepe/iBu-
JKEHUE CYyObEKTa C BHICOKOMEPHBIM M YBEPEHHBIM BHJIOM,
to stride O-IPEKHEMY BBIPAXKACT MEPEABUKCHHUE C IIEIBIO
U YBEPEHHOCTh CYOBEKTa, f0 Stroll He conepxuT B cebde
SIPKO BBIPKEHHOTO KOMIIOHEHTA «YBEPEHHOE MEPE/IBUKE-
HHUE CyObeKTay» ¥ OOJIbIIE BBHIPAKACT MEPEIABUKECHHE « TS
VIAOBOJILCTBHSD.

KonTekcTyaabHbIil aHATIH3

Ha crenyromiem sTamne uccieoBaHus Mbl CMOAETHPO-
BaJM KOHCTPYKIUH, COAEPKAIINe CEIrMEHTHI, KOTOpPhIE B
SKCITMIUTHON (hOpME BBIPAKAIOT 3aJOKCHHBIH B THUIIO-
Te3e KOMNOHEHT. MHpopMaHTaM mpeiarajgoch OLEHHUTh
HOPMaTUBHOCTH KOHCTPYKIHUH 10 5-OaiuibHOH mmiKaie (Ta-
Omura 2).

BriBoabl

Imaronsl fo dash, to race, to stride XapaKTepU3yHOT-
Csl KOMITOHEHTOM, YKa3bIBAIOIIMM, HA TEPEIBIKCHUE C
BBICOKOU CKOPOCTBIO, OJJHAKO CEMHAsi CTPYKTypa Iiiaroyia
COJIEPXKHUT U KOMIIOHEHT, YKa3bIBAIOIIMI Ha IeJICHAIPaB-
JICHHOE TEpe/BIKEeHUE CyObekTa, o stride xapakrepu-
3yeTCsl COCTOSIHUEM YBEPEHHOCTH U Ba)KHOCTH CYObeKTa
[PU TIEPEIBIKCHUN, @ TAKXkKe CyOhCKTUBHYIO IE]Ib ObITh
3aMEUEHHBIM, TPUBJICYb BHUMaHUE. [1aroibHas CTpyKTy-
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Table 2

Analysis of hypotheses

«MEPEABUKCHUE C BBICOKOM CKOPOCTBIO»

1) She dashed across the road to get to the shop before it closed. (5)
2) She raced across the road to get to the shop before it closed. (5)

«HIEPEABUKCHUE B YCTAJIOM COCTOSAHUN

1) She trudged because of tiredness. (5)

2) She plodded because of tiredness. (3,5)

“So trudged is more tired because of the situation, but plodded is
more tired because of the physical characteristics of the person”

pa to roam, to trudge, to shuffle, to stroll, to wander mmeet
OO KOMIIOHEHT MEIIUTEILHOCTH NP TEPEABHKECHHH,
OIHAKO fo roam W to wander HE cofepKar B cede KOMITO-
HEHT IIEJIM M OIMCHIBAIOT MEepe/IBIKEHNE Ha OOJIBIIOE pac-
cTosHHe. [71aron to roam He XapakTepu3yeTcsl HapaBICH-
HBIM TIEPE/IBIKCHNEM, B OTIMYHE OT Tarosios to wander,
to stride m to trudge. Ctpykrypa to shuffle n to trudge
COZIEPXHT B cebe oOmMii KOMIOHEHT «BOJIOUUTHCS», HO
to shuffle monpasyMeBaeT 3MOLMOHAIBHYIO YCTaJOCTh
CyOBeKTa, a to trudge puzmdeckyro. CTOUT OTMETHUTH, YTO
B CEMHOI CTPYKTYype miaroa fo shuffle npucyTcTByeT KOM-
TIOHEHT XapaKTEpPHOTO 3ByKa MIAPKaHbsI HOTOH IO 3eMIIE.
[maromnsr to parade, to stride n to strut MCTIONB3YIOTCS B
KOHTEKCTE, T/Ie HY)KHO MOAYEPKHYTh YBEPEHHYIO TTOXOIKY
1 BOXHBIH BUJI CyOBEKTA TIPH MEPEIBIKCHNH.
OKCTIepUMEHTAIBHBIN METO]] MCCIICIOBAHNS 3HAYCHUS
JIEKCUYECKUX EAMHUIL TIO3BOJIMIT BBIICIUTD JOTIOIHNUTEIb-
Hble an(epeHnnanbable MPU3HAKK JIAaHHBIX TJIaroJioB.
Hamnpumep, cemanTHuecKast CTPYKTypa fo Strit MOXKET BbI-
pakaTh NMOXOKY CyOBEKTa C TIIECIAaBHUEM, 0 roam WHOTIA
XapaKTepU3yeTCsl OIPE/ICIICHHON LENIbI0, B TO BPEMsl Kak
CyOBEKT, BBITIOJNHSIONMNA ACHCTBUE, BBIpayKaeMoEe IJIaro-

«IIPUIIOKEHNE 0COOBIX YCUIIHI P HEPEIBUKSHUN

1) She shambled because she was loaded with boxes. (3)
2) She lumbered because she was loaded with boxes. (1)
3) She shuffled because she was loaded with boxes. (5)
“Shambled doesn't seem right to me just instinctively but I
can't describe why”

«OecIenbHOE MePEIBIKEHNE CyOhEeKTa
1) She roamed around without any purpose. (5)
2) She strolled around without any purpose. (1)
3) She wander around without any purpose. (1)
“Wander depends on context.”

JOM fo wander, He 00s3aTEIBHO MPECIIEAYET ONpEeiIeH-
HYIO LIeJIb TIPH NEpeABWKeHUH. [naron fo dash wHorna
XapaKTEepU3yeTCsl COCTOSHUEM OTYasHUS CyObeKTa IpH
TIEPEABMKCHUH, 10 race HE BCET/A BBIPAXKaeT IIeIeHaIpaB-
JICHHYIO TTOXOAKY ¥ MOXET OTIMYaThCs TOJIBKO MO CKOPO-
cTu nepeaBmkenus. CeMaHTHYecKas CTpyKTypa Iiaroina to
shuffle He TOJIBKO BBIpaXKaeT XapaKTEPHBIH 3BYK «IIapKa-
HbsI HOTaMH I10 3eMJIe», HO U BO3PACTHYIO KaTerOpHIO Ye-
JIOBEKa, TaK, HAIPIMEpP MOXKHO cKa3atb: An old man shuffle
along the street m 1. 1.

CpaBHUTEIBHBIA aHATM3 ITOKA3all, YTO B JCKCHYECKOM
COCTaBe JIBYX SI3BIKOB HCCIIEyeMasi IPyIIia IIarojioB YeT-
KO CerMEHTUPYETCS U MMO3BOJISICT BBIIBUTH OOIHE TPU3HA-
KU, OOBEANHSIONINE ONPEACICHHBIC TIOATPYIIIEI IIIAr0JI0B
¢ OOIIMM 3HAYCHUEM «MaHepa MePeIBHKCHU»:

a) IPU3HAK U3MEHEHHS MECTa B IIPOCTPAHCTBE;

0) MpU3HAaK TUHAMHYHOTO COCTOSTHHS;

B) NPU3HAK PACIIOIOKECHUS B TPOCTPAHCTBE;

I') IPU3HAK NPOCTPAHCTBEHHON OTHECEHHOCTH.

BakHBIM SIBIISIETCS yKa3aHHUE HA CPEACTBO, CKOPOCTh U
CONPOBOXKAAIOIIEE MOCTYIATEIBHOE ABHKCHUE.
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